
 Projekt z dnia 01.10.2007 r. 
 
 

ROZPORZĄDZENIE  
MINISTRA FINANSÓW1) 

 
 
 z dnia                                    2007 r.  
 
 
 
w sprawie wzoru informacji o przychodach (dochodach) wypłaconych lub postawionych 

do dyspozycji faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy2) 

 
 
 
Na podstawie art. 42c ust. 9 ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób 
fizycznych (Dz. U. z 2000 r. Nr 14, poz. 176, z późn. zm.3)) zarządza się, co następuje: 
 

§ 1. 
 
Określa się wzory: 
 

1) informacji o przychodach (dochodach) wypłaconych lub postawionych do dyspozycji 
faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy [IFT-3/IFT-3R], stanowiący załącznik nr 1 
do rozporządzenia; 

2) informacji o numerach rachunków i wysokości przychodów (dochodów) wypłaconych 
lub postawionych do dyspozycji faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy [IFT/A], 
stanowiący załącznik nr 2 do rozporządzenia. 

 
                                                 
1) Minister Finansów kieruje działem administracji rządowej – finanse publiczne, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 2 
rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania 
Ministra Finansów (Dz. U. Nr 131, poz. 908 i Nr 169, poz. 1204).  
2) Niniejsze rozporządzenie dokonuje częściowego wdrożenia dyrektywy Rady nr 2003/48/WE z dnia 3 czerwca 
2003 r. w sprawie opodatkowania dochodów z oszczędności w formie wypłacanych odsetek (Dz. Urz. UE L 157 
z 26.06.2003 r. str. 38-48; Polskie wydanie specjalne rozdział 09, tom 1, str. 369-379). 
3) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. z 2000 r. Nr 22, poz. 270, Nr 60, 
poz. 703, Nr 70, poz. 816, Nr 104, poz. 1104, Nr 117, poz. 1228 i Nr 122, poz. 1324, z 2001 r. Nr 4, poz. 27, Nr 
8, poz. 64, Nr 52, poz. 539, Nr 73, poz. 764, Nr 74, poz. 784, Nr 88, poz. 961, Nr 89, poz. 968, Nr 102, poz. 
1117, Nr 106, poz. 1150, Nr 110, poz. 1190, Nr 125, poz. 1363 i 1370 i Nr 134, poz. 1509, z 2002 r. Nr 19, poz. 
199, Nr 25, poz. 253, Nr 74, poz. 676, Nr 78, poz. 715, Nr 89, poz. 804, Nr 135, poz. 1146, Nr 141, poz. 1182, 
Nr 169, poz. 1384, Nr 181, poz. 1515, Nr 200, poz. 1679 i Nr 240, poz. 2058, z 2003 r. Nr 7, poz. 79, Nr 45, poz. 
391, Nr 65, poz. 595, Nr 84, poz. 774, Nr 90, poz. 844, Nr 96, poz. 874, Nr 122, poz. 1143, Nr 135, poz. 1268, 
Nr 137, poz. 1302, Nr 166, poz. 1608, Nr 202, poz. 1956, Nr 222, poz. 2201, Nr 223, poz. 2217 i Nr 228, poz. 
2255, z 2004 r. Nr 29, poz. 257, Nr 54, poz. 535, Nr 93, poz. 894, Nr 99, poz. 1001, Nr 109, poz. 1163, Nr 116, 
poz. 1203, 1205 i 1207, Nr 120, poz. 1252, Nr 123, poz. 1291, Nr 162, poz. 1691, Nr 210, poz. 2135, Nr 263, 
poz. 2619 i Nr 281, poz. 2779 i 2781, z 2005 r. Nr 25, poz. 202, Nr 30, poz. 262, Nr 85, poz. 725, Nr 86, poz. 
732, Nr 90, poz. 757, Nr 102, poz. 852, Nr 143, poz. 1199 i 1202, Nr 155, poz. 1298, Nr 164, poz. 1365 i 1366, 
Nr 169, poz. 1418 i 1420, Nr 177, poz. 1468, Nr 179, poz. 1484, Nr 180, poz. 1495 i Nr 183, poz. 1538, z 2006 r. 
Nr 46, poz. 328, Nr 104, poz. 708 i 711, Nr 107, poz. 723, Nr 136, poz. 970, Nr 157, poz. 1119, Nr 183, poz. 
1353 i 1354, Nr 217, poz. 1588, Nr 226, poz. 1657 i Nr 249, poz. 1824 oraz z 2007 r. Nr 35, poz. 219, Nr 99, 
poz. 658 i Nr 115, poz. 791 i 793. 



 
§ 2. 

 
1. Wzory informacji, o których mowa w § 1, stosuje się do przychodów (dochodów) 

osiągniętych od dnia 1 stycznia 2007 r. 
2. Przepisu ust. 1 nie stosuje się, jeżeli przed dniem wejścia w życie rozporządzenia 

informacje zostały złożone na formularzach dotychczasowych. W takim przypadku uznaje 
się za prawidłowe zastosowanie wzorów formularzy obowiązujących przed dniem wejścia 
w życie rozporządzenia.  

 
§ 3. 

 
Traci moc rozporządzenie Ministra Finansów z dnia 23 grudnia 2005 r. w sprawie wzoru 
informacji o przychodach (dochodach) wypłaconych lub postawionych do dyspozycji 
faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy, obowiązującego w zakresie podatku dochodowego 
od osób fizycznych (Dz. U. z 2006 r. Nr 39, poz. 274). 
 

§ 4. 
 
Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 1 stycznia 2008 r.  
 
 

 
 MINISTER FINANSÓW 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

Załączniki do rozporządzenia Ministra Finansów  

z dnia .................................................(poz. ........) 
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1. Numer Identyfikacji Podatkowej podmiotu wypłacającego
[Tax Identification Number of paying agent]

└────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┘

2. Nr dokumentu
[Document no]

3. Status
[Status]

IFT-3 / IFT-3R *) 

INFORMACJA O PRZYCHODACH (DOCHODACH) WYPŁACONYCH LUB POSTAWIONYCH
DO DYSPOZYCJI FAKTYCZNEMU ALBO POŚREDNIEMU ODBIORCY

[INFORMATION ON REVENUE (INCOME) DERIVED BY BENEFICIAL OWNER OR
INTERMEDIARY AGENT]

6. Łączna liczba składanych załączników
IFT/A [Total numberZA OKRES

[FOR PERIOD]
4. Od [From] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

5. Do [To] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘ of annexes IFT/A] └────┴────┘

Podstawa prawna: Art.42c ust.1 i ust.9 ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób fizycznych (Dz.U. z 2000 r. Nr 14, poz.176, z późn. zm.),
zwanej dalej „ustawą”.

[Legal basis: Art.42c par. 1 and par. 9, of the Act of 26 July 1991 on natural persons’ income tax (consolidated text: Dz.U. 2000, no 14, item 176 with
subsequent amendments), hereinafter referred to as ”the Act”.]

Składający: Podmiot wypłacający zobowiązany do sporządzenia i przekazania informacji na podstawie art.42c ust.1 i ust.8 ustawy.
[Submitted by: Paying agent liable to fill out and pass on this form pursuant to Art.42c par.1 and par.8 of the Act.]

Termin składania: Do końca miesiąca następującego po zakończeniu roku podatkowego podmiotu wypłacającego albo w razie zaprzestania działalności przed
końcem lutego roku następującego po roku podatkowym do dnia zaprzestania działalności lub na wniosek faktycznego lub pośredniego
odbiorcy w terminie 14 dni od dnia złożenia wniosku.

[Time limit for submitting: By the end of month following the end of the tax year of paying agent or in case of ceasing activity until the end of February of the year
following the tax year, until the day of ceasing activity or at the request of beneficial owner or intermediary agent within 14 days of such
a request.]

Otrzymuje: Faktyczny albo pośredni odbiorca, o którym mowa w art. 42c ust. 1 pkt 1 ustawy, oraz urząd, o którym mowa w art. 42c ust. 1 pkt 2 ustawy,
zwany dalej ”urzędem”.

[Obtained by: Beneficial owner or intermediary agent reffered to in Art. 42c par. 1 subpar. 1 of the Act and office reffered to in Art. 42c par. 1 subpar. 2 of
the Act, hereinafter referred to as “the office”.]

A. MIEJSCE I CEL SKŁADANIA INFORMACJI
[PLACE AND PURPOSE OF FURNISHING THIS DOCUMENT]

7. Urząd , do którego adresowana jest informacja [The office where information is submitted]

8. Cel złożenia formularza (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Purpose of submitting the form (tick right box):]

�1. złożenie informacji [submitting the information]     �2. korekta informacji 1) [correction of the information] 1)

B. DANE PODMIOTU WYPŁACAJĄCEGO [IDENTIFICATION DATA OF PAYING AGENT]
* - podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person]  ** - podmiot będący osobą fizyczną [natural person]

B.1. DANE IDENTYFIKACYJNE   [IDENTIFICATION DATA]
9. Rodzaj podmiotu wypłacającego (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Type of paying agent (tick right box):]

� 1. podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person] � 2. osoba fizyczna [natural person]
10. Nazwa pełna, REGON * / Nazwisko, pierwsze imię, data urodzenia, PESEL ** [Full name, REGON*/Family name, first name, date of birth, personal number (PESEL)**]

B.2. ADRES SIEDZIBY * / ADRES ZAMIESZKANIA **   [FULL ADDRESS]
11. Kraj  [Country] 12. Województwo  [Province]

13. Powiat  [District] 14. Gmina  [Commune]

15. Ulica  [Street] 16. Nr domu  [Building number] 17. Nr lokalu  [Flat number]

18. Miejscowość  [Locality] 19. Kod pocztowy  [Postal code] 20. Poczta  [Post office]

*) Niepotrzebne skreślić. IFT-3 jest sporządzany na wniosek faktycznego albo pośredniego odbiorcy. IFT-3R jest sporządzany za cały rok podatkowy
albo w razie zaprzestania działalności przed końcem lutego roku następującego po roku podatkowym do dnia zaprzestania działalności. [Delete
as appropriate. IFT-3 shall be issued at the request of beneficial owner or intermediary agent. IFT-3R shall be issued for the whole tax year or in case
of ceasing activity until the end of February of the year following the tax year, until the day of ceasing activity].

Załącznik nr 1
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C. DANE ODBIORCY [IDENTIFICATION DATA OF RECIPIENT]
* - podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person]  ** - podmiot będący osobą fizyczną [natural person]

C.1. DANE IDENTYFIKACYJNE   [IDENTIFICATION DATA]
21. Rodzaj odbiorcy (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Type of recipient (tick right box):]

� 1. faktyczny [beneficial owner] � 2. pośredni [intermediary agent]
22. Nazwisko ** / Nazwa pełna * [Family name ** / Full name *]

23. Pierwsze imię **/ Nazwa skrócona * [First name **/Short name *]

24. Imię ojca ** [Father’s name **] 25. Imię matki ** [Mother’s name **]

26. Data urodzenia **/ Data rozpoczęcia działalności *(dzień-miesiąc-rok) [Date of Birth ** /Foundation date * (day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘
27. Miejsce urodzenia ** [Locality of Birth **]                                                                    28. Kraj urodzenia ** [Country  of Birth **]

29. Numer Identyfikacji Podatkowej 2) [Tax Identification Number] 2) 30. Kraj wydania Numeru Identyfikacji Podatkowej [Country of issue of Tax
Identification Number]

31. Numer paszportu lub innego dokumentu stwierdzającego tożsamość ** [Number of passport or other identity document **] 

32. Rodzaj dokumentu (podać rodzaj dokumentu wymienionego w poz.31) [Type of
document (mentioned in column 31)]

33. Kraj wydania dokumentu wymienionego w poz.31 [Country of issue of
document mentioned in column 31]

C.2. ADRES SIEDZIBY * / ADRES ZAMIESZKANIA **   [FULL ADDRESS]]
34. Kraj  [Country] 35. Miejscowość  [Locality] 36. Kod pocztowy  [Postal code]

37. Ulica  [Street] 38. Nr domu  [Building number] 39. Nr lokalu  [Flat number]

D. TYP I NUMER RACHUNKU / WIERZYTELNOŚCI 3) [TYPE AND NUMBER OF ACCOUNT /
DEBT CLAIM] 3)

40. Typ rachunku (zaznaczyć właściwy kwadrat):
[Type of account (tick right box):]

� 1. indywidualny, bez współudziału [sole, not shared] � 2. wspólny z równymi udziałami [shared with even repartition]

� 3. wspólny gdzie podaje się rzeczywistą wielkość udziału [shared with actual repartition] � 4. wspólny gdzie podaje się ogólną kwotę [shared with total repartition]

� 5. wspólny z udziałem nieznanym [shared with unknown repartition] � 6. brak informacji o typie rachunku [unknown if individual or shared (default)]
Rodzaj numeru rachunku (kodu) w obrocie międzynarodowym lub inny rodzaj numeru rachunku bankowego (OBAN) lub inny rodzaj numeru identyfikacyjnego
papierów wartościowych (OSIN) lub inny rodzaj numeru rachunku / wierzytelności (INNY) (zaznaczyć właściwe kwadraty):4) [Type of account number (code) in
international settlements or Other Bank Account Number (OBAN) or Other Securities Account Number (OSIN) or other type of account number / debt claim
(OTHER) (tick right boxes):] 4)

41. � IBAN     42. � OBAN 43. � SWIFT

44. � ISIN 45. � OSIN     46. � INNY [OTHER]

47. Numer rachunku lub w przypadku jego braku identyfikacja wierzytelności stanowiącej podstawę wypłaty lub postawienia do dyspozycji
przychodów/dochodów [Account number, or where there is none, identification of debt claim giving rise to revenues/income]

48. Kod SWIFT (należy wypełniać w przypadku zaznaczenia poz.43) [SWIFT code (the column shall be filled in case column 43 is marked)]

E. INFORMACJA DOTYCZĄCA PRZYCHODU (DOCHODU) I POBRANEGO PODATKU
ZWIĄZANEGO Z RACHUNKIEM /WIERZYTELNOŚCIĄ Z CZĘŚCI D. [INFORMATION ON
REVENUE (INCOME) AND TAX WITHHELD WITH RESPECT TO ACCOUNT NUMBER / DEBT
CLAIM MENTIONED IN PART D.]

49. Typ płatności oraz przychody (dochody) (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Type of payment and revenues (income) (tick right box):]

� A. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 1 ustawy /
art.8  (2)(a) dyrektywy 5) [of beneficial owner, referred to in Art.42c
par.5 subpar.1 of the Act / Art.8 (2)(a) of the Directive] 5)

� B. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 2  lub 4
ustawy / art.8 (2)(b) dyrektywy 5) [of beneficial owner, referred to in
Art.42c par.5 subpar.2 or 4 of the Act / Art.8 (2)(b) of the Directive] 5)

� C. o których mowa w art.42c ust.5 ustawy, wypłacane lub zapisane na
dobro rachunku pośredniego odbiorcy / art.8 (2)(d) dyrektywy 5)
[reffered to in Art.42c par.5 of the Act, paid to or credited to an
account held by intermediary agent/ Art.8 (2)(d) of the Directive] 5)

� D. o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 i 4 ustawy w sytuacji, o której
mowa w art.42c ust.6 pkt 1 ustawy / art.6 (2) dyrektywy 5)  [reffered to
in Art.42c par.5 subpar.3 and 4 of the Act in the case of situation
reffered to in Art.42c par.6 subpar.1 of the Act/ Art.6 (2) of the
Directive] 5)

� E. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 ustawy / art.8 (2)(c) dyrektywy 5) [of beneficial owner, referred to in Art.42c par.5 subpar.3
of the Act / Art.8 (2)(c) of the Directive] 5)
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Kwota dochodu zwolnionego z opodatkowania
[Amount of income exempted from

taxation]

Kwota dochodu podlegającego opodatkowaniu
[Amount of taxable income]

Stawka podatku w %
[Rate of tax %]

Kwota pobranego podatku
[Amount of tax withheld]

50.

zł

51.

zł

52. 53.

zł

F. INFORMACJE DODATKOWE [ADDITIONAL INFORMATION]
54. Data złożenia wniosku przez faktycznego albo pośredniego odbiorcę 6)

(dzień - miesiąc - rok) [Date of submitting the request by the beneficial
owner or intermediary agent (day - month - year)] 6)

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

55. Data przekazania lub przesłania informacji faktycznemu albo pośredniemu
odbiorcy (dzień - miesiąc - rok) [Date of conveying or sending information to
beneficial owner or intermediary agent (day - month - year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

G. OŚWIADCZENIE I PODPIS PODMIOTU WYPŁACAJĄCEGO LUB OSOBY WYZNACZONEJ
PRZEZ PODMIOT WYPŁACAJĄCY
[DECLARATION AND SIGNATURE OF PAYING AGENT OR HIS AUTHORISED
REPRESENTATIVE]
Oświadczam, że są mi znane przepisy Kodeksu karnego skarbowego o odpowiedzialności za uchybienie obowiązkom podmiotu wypłacającego.
[I declare herewith that I  am aware of the penal sanctions provided by fiscal penal code for the infringement of paying agent’s duties.]

56. Imię  [Name] 57. Nazwisko  [Family name]

58. Data wypełnienia informacji (dzień - miesiąc - rok)
[Date of filling in the form (day - month - year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

59. Podpis (i pieczątka) osoby odpowiedzialnej za treść informacji
[Signature (and seal) of person responsible for contents of information]

60. Podpisy i pieczątki osoby lub osób uprawnionych, zgodnie z obowiązującymi przepisami lub nadanym statutem, do zarządzania jednostką
[Signatures and seals of authorised person(s)]

H. ADNOTACJE URZĘDU [OFFICE ANNOTATIONS]
61. Uwagi urzędu [office comments]

62. Identyfikator przyjmującego formularz [Identity of the person receiving
the form]

63. Podpis przyjmującego formularz [The signature of the person receiving
the form]

1) Zgodnie z art.81 ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r.  - Ordynacja podatkowa (Dz.U. z 2005 r. Nr 8, poz.60, z późn. zm.) płatnik może skorygować
złożoną informację poprzez złożenie informacji korygującej wraz z dołączonym pisemnym uzasadnieniem przyczyn korekty. [The tax remitter
may correct submitted information by submitting correction of the information with written explanation of the reasons of correction pursuant to Art.81
of the act of 29 August 1997 – Tax Ordinance (Dz.U. 2005, no 8, item 60 with subsequent amendments.]

2) W poz.29 należy podać numer służący identyfikacji dla celów podatkowych uzyskany w państwie, w którym faktyczny albo pośredni odbiorca ma
miejsce zamieszkania lub siedzibę. [In column 29, tax identification number obtained in country of beneficial owner‘s or intermediary agent’s
residence shall be indicated.]

3) W przypadku, gdy faktyczny albo pośredni odbiorca posiada więcej niż jeden numer rachunku (wierzytelności), w związku z którymi uzyskał
przychody (dochody) lub w związku z jednym numerem rachunku (wierzytelności) uzyskał przychody (dochody) z tytułu różnych typów płatności,
do informacji IFT-3/IFT-3R dołącza załącznik(i) IFT/A. [In case beneficial owner  or intermediary agent has more than one account number (debt
claim) with respect to which he derived revenues (income) or in connection with one account number (debt claim) derived revenues (income) of
different types of payments, the annex(es) IFT/A shall be attached to information IFT-3/IFT-3R.]

4) Poz.43 można zaznaczyć w przypadku zaznaczenia poz.41 lub 42. [Column 43 can be marked in case column 41 or 42 is marked.]
5) Dyrektywa Rady nr 2003/48/WE z dnia 3 czerwca 2003 r. w sprawie opodatkowania dochodów z oszczędności w formie wypłacanych odsetek

(Dz. Urz. UE L 157 z 26.06.2003 r. str. 38-48; Polskie wydanie specjalne, rozdział 09, tom 1, str. 369-379). [Council Directive 2003/48/EC of 3
June 2003 on taxation of saving income in the form of interest payments (O. J. EU L 157 from 26.06.2003; Polish special edition, chapter 09,
volume 1, p.369-379).]

6) Poz.54 należy wypełnić w przypadku sporządzania informacji na wniosek faktycznego albo pośredniego odbiorcy. [Column 54 shall be filled in
case the information is issued at the request of the of beneficial owner or intermediary agent.]

W wypadku wypełnienia niniejszej informacji nie wypełnia się wiersza D.3. w informacji IFT-1/IFT-1R. [In case of filling in this form, the line D.3.
in the form IFT-1/IFT-1R shall not be filled in.]
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1. Numer Identyfikacji Podatkowej podmiotu wypłacającego
[Tax Identification Number of paying agent]

└────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┴────┘

2. Nr dokumentu
[Document no]

3. Status
[Status]

IFT/A 
INFORMACJA O NUMERACH RACHUNKÓW I WYSOKOŚCI PRZYCHODÓW (DOCHODÓW)

WYPŁACONYCH LUB POSTAWIONYCH DO DYSPOZYCJI FAKTYCZNEMU ALBO
POŚREDNIEMU ODBIORCY

[INFORMATION ON ACCOUNT NUMBERS AND REVENUE (INCOME) DERIVED BY
BENEFICIAL OWNER OR INTERMEDIARY AGENT]

ZA OKRES
[FOR PERIOD]

4. Od [From] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

5. Do [To] (dzień - miesiąc - rok) [(day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘

Załącznik do informacji: IFT-3/IFT-3R. Należy wypełnić, w przypadku gdy faktyczny albo pośredni odbiorca posiada więcej niż jeden numer
rachunku (wierzytelności), w związku z którymi uzyskał przychody (dochody) lub w związku z jednym numerem rachunku (wierzytelności) uzyskał
przychody (dochody) z tytułu różnych typów płatności. [Annex to the information IFT-3/IFT-3R. Information shall be filled  in case beneficial owner
or intermediary agent has more than one account number (debt claim) witch respect to which he derived revenues (income) or in connection with
one account number (debt claim) derived revenues (income) of different types of payments.]

A. DANE IDENTYFIKACYJNE PODMIOTU WYPŁACAJĄCEGO
[IDENTIFICATION DATA OF PAYING AGENT]
* - podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person]  ** - podmiot będący osobą fizyczną [natural person]
6. Rodzaj podmiotu wypłacającego (zaznaczyć właściwy kwadrat) [Type of paying agent (tick right box)]

� 1. podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person] � 2. osoba fizyczna [natural person]
7. Nazwa pełna, REGON * / Nazwisko, pierwsze imię, data urodzenia, PESEL ** [Full name, REGON*/Family name, first name, date of birth, personal number (PESEL)**]

B. DANE IDENTYFIKACYJNE ODBIORCY
[IDENTIFICATION DATA OF RECIPIENT]
* - podmiot niebędący osobą fizyczną [paying agent other than natural person]  ** - podmiot będący osobą fizyczną [natural person]
8. Nazwisko ** / Nazwa pełna * [Family name* */ Full name *]

9. Pierwsze imię ** / Nazwa skrócona * [First name **/Short name *]

10. Imię ojca ** [Father’s name **] 11. Imię matki ** [Mother’s name **]

12. Data urodzenia ** / Data rozpoczęcia działalności * (dzień-miesiąc-rok) [Date of Birth **  / Foundation date * (day-month-year)]

└────┴────┘-└────┴────┘-└────┴────┴────┴────┘
13. Miejsce urodzenia ** [Locality of Birth **]                                        14. Kraj urodzenia ** [Country of Birth **]

C. TYP I NUMER RACHUNKU / WIERZYTELNOŚCI [TYPE AND NUMBER OF ACCOUNT /
DEBT CLAIM]
15. Typ rachunku (zaznaczyć właściwy kwadrat):

[Type of account (tick right box):]

� 1. indywidualny, bez współudziału [sole, not shared] � 2. wspólny z równymi udziałami [shared with even repartition]

� 3. wspólny gdzie podaje się rzeczywistą wielkość udziału [shared with actual repartition] � 4. wspólny gdzie podaje się ogólną kwotę [shared with total repartition]

� 5. wspólny z udziałem nieznanym [shared with unknown repartition] � 6. brak informacji o typie rachunku [unknown if individual or shared (default)]

Rodzaj numeru rachunku (kodu) w obrocie międzynarodowym lub inny rodzaj numeru rachunku bankowego (OBAN) lub inny rodzaj numeru
identyfikacyjnego papierów wartościowych (OSIN) lub inny rodzaj numeru rachunku / wierzytelności (INNY) (zaznaczyć właściwe kwadraty): [Type of account
number (code) in international settlements or Other Bank Account Number (OBAN) or Other Securities Account Number (OSIN) or other type of account
number / debt claim (OTHER) (tick right boxes):]

16. � IBAN     17. � OBAN 18. � SWIFT

19. � ISIN 20. � OSIN     21. � INNY [OTHER]

22. Numer rachunku lub w przypadku jego braku identyfikacja wierzytelności stanowiącej podstawę wypłaty lub postawienia do dyspozycji
przychodów/dochodów [Account number, or where there is none, identification of debt claim giving rise to revenues/income]

23. Kod SWIFT (należy wypełniać w przypadku zaznaczenia poz.18) [SWIFT code (the column shall be filled in case column 18 is marked)]

Załącznik nr 2



POLTAX POLA JASNE WYPEŁNIA PODMIOT SPORZĄDZAJĄCY INFORMACJĘ. WYPEŁNIAĆ NA MASZYNIE, KOMPUTEROWO LUB RĘCZNIE, DUŻYMI, DRUKOWANYMI LITERAMI, CZARNYM LUB NIEBIESKIM KOLOREM

IFT/A(2) 2/2

D. INFORMACJA DOTYCZĄCA PRZYCHODU (DOCHODU) I POBRANEGO PODATKU
ZWIĄZANEGO Z RACHUNKIEM /WIERZYTELNOŚCIĄ Z CZĘŚCI C. [INFORMATION ON
REVENUE (INCOME) AND TAX WITHHELD WITH RESPECT TO ACCOUNT NUMBER / DEBT
CLAIM MENTIONED IN PART C.]

24. Typ płatności oraz przychody (dochody) (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Type of payment and revenues (income) (tick right box):]

� A. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 1 ustawy /
art.8  (2)(a) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in Art.42c
par.5 subpar.1 of the Act / Art.8 (2)(a) of the Directive] 1)

� B. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 2  lub 4
ustawy / art.8 (2)(b) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in
Art.42c par.5 subpar.2 or 4 of the Act / Art.8 (2)(b) of the Directive] 1)

� C. o których mowa w art.42c ust.5 ustawy, wypłacane lub zapisane na
dobro rachunku pośredniego odbiorcy / art.8 (2)(d) dyrektywy 1)
[reffered to in Art.42c par.5 of the Act, paid to or credited to an
account held by intermediary agent/ Art.8 (2)(d) of the Directive] 1)

� D. o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 i 4 ustawy w sytuacji, o której
mowa w art.42c ust.6 pkt 1 ustawy / art.6 (2) dyrektywy 1)  [reffered to
in Art.42c par.5 subpar.3 and 4 of the Act in the case of situation
reffered to in Art.42c par.6 subpar.1 of the Act/ Art.6 (2) of the
Directive] 1)

� E. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 ustawy / art.8 (2)(c) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in Art.42c par.5 subpar.3
of the Act / Art.8 (2)(c) of the Directive] 1)

Kwota dochodu zwolnionego z opodatkowania
[Amount of income exempted from

taxation]

Kwota dochodu podlegającego opodatkowaniu
[Amount of taxable income]

Stawka podatku w %
[Rate of tax %]

Kwota pobranego podatku
[Amount of tax withheld]

25.

zł

26.

zł

27. 28.

zł

E. TYP I NUMER RACHUNKU / WIERZYTELNOŚCI [TYPE AND NUMBER OF ACCOUNT / DEBT
CLAIM]

29. Typ rachunku (zaznaczyć właściwy kwadrat):
[Type of account (tick right box):]

� 1. indywidualny, bez współudziału [sole, not shared] � 2. wspólny z równymi udziałami [shared with even repartition]

� 3. wspólny gdzie podaje się rzeczywistą wielkość udziału [shared with actual repartition] � 4. wspólny gdzie podaje się ogólną kwotę [shared with total repartition]

� 5. wspólny z udziałem nieznanym [shared with unknown repartition] � 6. brak informacji o typie rachunku [unknown if individual or shared (default)]

Rodzaj numeru rachunku (kodu) w obrocie międzynarodowym lub inny rodzaj numeru rachunku bankowego (OBAN) lub inny rodzaj numeru identyfikacyjnego
papierów wartościowych (OSIN) lub inny rodzaj numeru rachunku / wierzytelności (INNY) (zaznaczyć właściwe kwadraty): [Type of account number (code) in
international settlements or Other Bank Account Number (OBAN) or Other Securities Account Number (OSIN) or other type of account number / debt claim
(OTHER) (tick right boxes):]

30. � IBAN     31. � OBAN 32. � SWIFT

33. � ISIN 34. � OSIN     35. � INNY [OTHER]

36. Numer rachunku lub w przypadku jego braku identyfikacja wierzytelności stanowiącej podstawę wypłaty lub postawienia do dyspozycji
przychodów/dochodów [Account number, or where there is none, identification of debt claim giving rise to revenues/income]

37. Kod SWIFT (należy wypełniać w przypadku zaznaczenia poz.32) [SWIFT code (the column shall be filled in case column 32 is marked)]

F. INFORMACJA DOTYCZĄCA PRZYCHODU (DOCHODU) I POBRANEGO PODATKU
ZWIĄZANEGO Z RACHUNKIEM /WIERZYTELNOŚCIĄ Z CZĘŚCI E. [INFORMATION ON
REVENUE (INCOME) AND TAX WITHHELD WITH RESPECT TO ACCOUNT NUMBER / DEBT
CLAIM MENTIONED IN PART E.]

38. Typ płatności oraz przychody (dochody) (zaznaczyć właściwy kwadrat): [Type of payment and revenues (income) (tick right box):]

� A. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 1 ustawy /
art.8  (2)(a) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in Art.42c
par.5 subpar.1 of the Act / Art.8 (2)(a) of the Directive] 1)

� B. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 2  lub 4
ustawy / art.8 (2)(b) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in
Art.42c par.5 subpar.2 or 4 of the Act / Art.8 (2)(b) of the Directive] 1)

� C. o których mowa w art.42c ust.5 ustawy, wypłacane lub zapisane na
dobro rachunku pośredniego odbiorcy / art.8 (2)(d) dyrektywy 1)
[reffered to in Art.42c par.5 of the Act, paid to or credited to an
account held by intermediary agent/ Art.8 (2)(d) of the Directive] 1)

� D. o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 i 4 ustawy w sytuacji, o której
mowa w art.42c ust.6 pkt 1 ustawy / art.6 (2) dyrektywy 1)  [reffered to
in Art.42c par.5 subpar.3 and 4 of the Act in the case of situation
reffered to in Art.42c par.6 subpar.1 of the Act/ Art.6 (2) of the
Directive] 1)

� E. faktycznego odbiorcy, o których mowa w art.42c ust.5 pkt 3 ustawy / art.8 (2)(c) dyrektywy 1) [of beneficial owner, referred to in Art.42c par.5 subpar.3
of the Act / Art.8 (2)(c) of the Directive] 1)

Kwota dochodu zwolnionego z opodatkowania
[Amount of income exempted from

taxation]

Kwota dochodu podlegającego opodatkowaniu
[Amount of taxable income]

Stawka podatku w %
[Rate of tax %]

Kwota pobranego podatku
[Amount of tax withheld]

39.

zł

40.

zł

41. 42.

zł

1) Dyrektywa Rady nr 2003/48/WE z dnia 3 czerwca 2003 r. w sprawie opodatkowania dochodów z oszczędności w formie wypłacanych odsetek
(Dz. Urz. UE L 157 z 26.06.2003 r. str. 38-48; Polskie wydanie specjalne, rozdział 09, tom 1, str. 369-379). [Council Directive 2003/48/EC of 3
June 2003 on taxation of saving income in the form of interest payments (O. J. EU L 157 from 26.06.2003; Polish special edition, chapter 09,
volume 1, p.369-379).]



 
 

Uzasadnienie 
 
 

W związku z implementacją Dyrektywy Rady nr 2003/48/WE z dnia 3 czerwca 2003 r. 
w sprawie opodatkowania dochodów z oszczędności w formie wypłacanych odsetek (Dz. Urz. 
WE L 157 z dnia 26.06.2003 r.), zwanej dalej „STD”, na podstawie delegacji ustawowej 
z art. 42c ust. 9 ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób fizycznych 
(Dz. U. z 2000 r. Nr 14, poz. 176 z późn. zm.), zwanej dalej „UPDOF”, Minister Finansów 
rozporządzeniem z dnia 23 grudnia 2005 r. w sprawie wzoru informacji o przychodach 
(dochodach) wypłaconych lub postawionych do dyspozycji faktycznemu lub pośredniemu 
odbiorcy, obowiązującego w zakresie podatku dochodowego od osób fizycznych (Dz. U. z 
2006 r. Nr 39, poz. 274), określił wzór informacji IFT-3/IFT-3R. 

Wzór formularza IFT-3/IFT-3R umożliwia podmiotom wypłacającym wywiązanie się 
z obowiązku, o którym mowa w art. 42c ust. 1 UPDOF. 

12 grudnia 2005 r. Rada Unii Europejskiej podjęła zobowiązanie do stosowania od 2008 r. 
nowego formatu wymiany danych o dochodach osób fizycznych z oszczędności w formie 
wypłacanych odsetek w rozumieniu STD. Rada UE przyznała jednocześnie mandat Komisji 
Europejskiej do opracowania wspólnie z państwami, nowego formatu wymiany danych, 
w celu zapewnienia właściwego stosowania art. 4 ust. 2 i art. 9 STD. Od tego czasu w ramach 
Komisji Europejskiej trwały prace nad nowym formatem wymiany danych dla potrzeb 
sprawnego przepływu informacji między Państwami Członkowskimi UE. 

22 maja 2007 r. Komisja Europejska wydała dwa dokumenty w sprawie funkcjonalnych i 
technicznych specyfikacji dla potrzeb wymiany informacji na podstawie STD, mające na celu 
wdrożenie i stosowanie nowego formatu wymiany danych od 2008 r. 

27 czerwca 2007 r. Rada ds. Konkurencyjności (rynek wewnętrzny, przemysł i badania) 
zatwierdziła i podjęła zobowiązanie polityczne do stosowania nowego formatu wymiany 
danych od 2008 r. 

W celu wypełnienia zobowiązania podjętego przez Radę w dniu 27 czerwca 2007 r. oraz 
zapewnienia właściwego współgrania nowego formatu wymiany danych z systemem 
wymiany informacji z państwami członkowskimi, zachodzi konieczność dokonania zmiany 
wzoru formularza IFT-3/IFT-3R. 

Zgodnie z art. 1(1) STD Państwa Członkowskie podejmują niezbędne środki w celu 
zapewnienia, aby zadania niezbędne do wykonania niniejszej Dyrektywy były realizowane 
przez podmioty wypłacające mające siedzibę na ich terytorium, niezależnie od miejsca 
zamieszkania lub siedziby dłużnika, od którego długu powstają odsetki. 

Zgodnie z § 2 przedłożonego projektu, wzory formularzy podatkowych określone 
w niniejszym rozporządzeniu będą miały zastosowanie do przychodów (dochodów) 
uzyskanych przez faktycznych albo pośrednich odbiorców począwszy od 1 stycznia 2007 r.  

Niemniej jednak, jeżeli przed dniem wejścia w życie niniejszego rozporządzenia informacja 
o wysokości przychodów (dochodów) wypłaconych lub postawionych do dyspozycji 
faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy została złożona na formularzu dotychczasowym, to 
w takim przypadku uznaje się za prawidłowe zastosowanie wzoru formularza obowiązującego 
przed dniem wejścia w życie niniejszego rozporządzenia. 
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W obecnym stanie prawnym, adresatem informacji jest również urząd skarbowy, którym 
kieruje naczelnik urzędu skarbowego właściwy w sprawach opodatkowania osób 
zagranicznych.  

Należy zauważyć, iż w chwili obecnej trwają prace nad konsolidacją administracji skarbowej 
i celnej. Projekt ustawy o Krajowej Administracji Skarbowej zakłada zniesienie 
funkcjonowania dotychczasowych organów podatkowych i celnych oraz obsługujących 
je urzędów. Miałoby to nastąpić z dniem 1 stycznia 2008 r., a zatem również w trakcie akcji 
informacyjnej dotyczącej podatku dochodowego od osób fizycznych za 2007 r. Zgodnie z 
ww. projektem, kompetencje urzędów skarbowych miałyby przejąć jednostki organizacyjne 
nowej administracji, tj. urzędy administracji skarbowej.  

Tym samym, adresatem informacji, składanej w okresie od 1 stycznia 2008 r., może nie być 
już urząd skarbowy lecz urząd administracji skarbowej.  

Mając powyższe na uwadze oraz: 
1) fakt, iż informacje, które Minister Finansów określa w drodze rozporządzenia, są 

jednocześnie przedmiotem postępowania o udzielenie zamówienia publicznego w 
trybie przetargu nieograniczonego na wykonanie i dystrybucję formularzy oraz 
broszur informacyjnych związanych z rozliczeniem rocznym podatników podatku 
dochodowego od osób fizycznych za 2007 r., a zatem muszą być znane wcześniej 
celem zaopatrzenia podmiotów i podatników w niezbędne druki; 

2) konieczność zapewnienia sprawnego przebiegu akcji informacyjnej podatników  

projekt rozporządzenia przewiduje zastąpienie wyrazów „urząd skarbowy” wyrazem 
„urząd” z jednoczesnym odwołaniem się do przepisu ustawy, który zawiera jego definicję.  

Celem powyższej zmiany jest wprowadzenie bardziej uniwersalnego opisu, tak aby 
ewentualna zmiana przepisów podatkowych, dokonana po wejściu w życie projektowanego 
rozporządzenia, nie wymagała określenia nowego wzoru formularza. Mogłoby to bowiem 
zakłócić przebieg akcji informacyjnej w podatku dochodowym od osób fizycznych. 
Jednocześnie proponowana modyfikacja nie powinna być uciążliwa dla podmiotów 
sporządzających informacje, gdyż w siedzibie organu podatkowego, jak również na stronie 
internetowej Ministerstwa Finansów, będą dostępne przedmiotowe druki. 

 

Projekt rozporządzenia zawiera 2 załączniki. 

Załącznik Nr 1 – określa wzór informacji o wysokości przychodów (dochodów) 
wypłaconych lub pozostawionych do dyspozycji faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy 
niemającemu w Polsce miejsca zamieszkania, wraz z objaśnieniami, co do sposobu jej 
wypełnienia, terminu i miejsca składania. Formularz ten oznaczony jest symbolem IFT-3/IFT-
3R. Obowiązek sporządzania IFT-3/IFT-3R wynika z postanowień art. 42c ust. 1 UPDOF. 

Podmioty wypłacające obowiązane są przesłać, sporządzone według ustalonego wzoru, 
imienne informacje o przychodach (dochodach), o których mowa w art. 42c ust. 5 UPDOF: 

1)  faktycznemu albo pośredniemu odbiorcy, któremu wypłaca lub stawia do dyspozycji 
przychody (dochody) i który ze względu na miejsce zamieszkania podlega opodatkowaniu 
podatkiem dochodowym od całości swoich dochodów: 

a)  w innym niż Rzeczpospolita Polska państwie członkowskim Unii Europejskiej, lub 

b)  na terytoriach zależnych lub terytoriach stowarzyszonych Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej oraz Królestwa Niderlandów, z którymi 
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Rzeczpospolita Polska zawarła umowy w sprawie opodatkowania przychodów 
(dochodów) z oszczędności osób fizycznych, 

2)  urzędowi skarbowemu, którym kieruje naczelnik urzędu skarbowego właściwy w 
sprawach opodatkowania osób zagranicznych. 

W stosunku do wzoru informacji o przychodach (dochodach) nierezydentów określonego 
rozporządzeniem Ministra Finansów z 23 grudnia 2005 r., wzór informacji IFT-3/IFT-3R, 
stanowiący załącznik do niniejszego rozporządzenia, zawiera następujące zmiany: 

1)  w ramce pod tytułem formularza, w części dotyczącej podmiotu, który otrzymuje 
formularz, wyrazy „Faktyczny lub pośredni odbiorca, o którym mowa w art. 42c ust. 1 
pkt 1 ustawy, oraz urząd skarbowy1) właściwy w sprawach opodatkowania osób 
zagranicznych” zastąpiono wyrazami „Faktyczny albo pośredni odbiorca, o którym 
mowa w art. 42c ust. 1 pkt 1 ustawy, oraz urząd, o którym mowa w art. 42c ust. 1 pkt 
2 ustawy, zwany dalej „urzędem”” Konsekwencją powyższego jest rezygnacja z 
dotychczasowego przypisu pierwszego, a co za tym idzie przenumerowanie dalszych 
odnośników; 

2)  w części A: 

a)  w poz. 7, zmieniono opis dotyczący zakresu właściwości miejscowej 
urzędu. Zmiana jest konsekwencją zmiany, o której mowa w pkt 1 oraz 
ujednoliceniem opisów występujących w innych wzorach formularzy 
podatkowych ogłaszanych przez Ministra Finansów, 

b)  dodano poz. 8 „Cel złożenia formularza”. Dodanie poz. 8 umożliwi 
zaznaczenie na formularzu, czy jest to złożenie informacji czy też korekta. 
Dodanie tej pozycji wynika też z faktu, że państwa członkowskie UE 
zobowiązały się przesyłać raz w roku także korekty informacji. W wyniku 
dodania poz. 8 numeracja kolejnych pozycji uległa odpowiednio zmianie; 

3)  dla zapewnienia zgodności informacji zawartych w formularzu z bazą POLTAX w 
części B „Dane podmiotu wypłacającego” w poz. 10 dodano informację o numerze 
REGON, w sytuacji, gdy podmiot wypłacający jest podmiotem innym niż osoba 
fizyczna; 

4)  w części C „Dane odbiorcy”: 

a)  dodano pozycję 21 „Rodzaj odbiorcy”, która umożliwia rozróżnienie 
rodzaju odbiorcy przychodu (dochodu): faktycznego albo pośredniego 
odbiorcy, 

b)  w poz. 23 dodano informację o nazwie skróconej odbiorcy, w przypadku, 
gdy pośredni odbiorca jest podmiotem innym niż osoba fizyczna. Celem 
zmiany jest dostosowanie zakresu informacji do systemu POLTAX, 

c)  w poz. 26 dodano informację o dacie rozpoczęcia działalności, w 
przypadku, gdy pośredni odbiorca jest podmiotem innym niż osoba 
fizyczna. Zmiana stanowi dostosowanie zakresu informacji do nowego 
formatu wymiany danych między państwami członkowskimi UE, 

d)  dla zapewnienia większej jasności pozycji dotyczących miejsca urodzenia 
oraz zapewnienia zgodności zakresu informacji z nowym formatem 
wymiany danych między państwami członkowskimi UE, dokonano 
podziału dotychczasowej pozycji dot. miejsca urodzenia na poz. 27 i 28, 
wskazujące odpowiednio „miejsce urodzenia” i „kraj urodzenia”,  
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e)  w poz. 29 dokonano zmiany danych dotyczących numeru identyfikacji. 
Jedynym wymaganym numerem identyfikacji jest numer identyfikacji 
podatkowej. Zmiana stanowi dostosowanie zakresu informacji do nowego 
formatu wymiany danych między państwami członkowskimi UE, 

f)  dodano poz. 30 „Kraj wydania Numeru Identyfikacji Podatkowej”. 
Zmiana stanowi dostosowanie zakresu informacji do nowego formatu 
wymiany danych między państwami członkowskimi UE, 

g)  dodano poz. 33 „Kraj wydania dokumentu wymienionego w poz. 31”. 
Zmiana stanowi dostosowanie zakresu informacji do nowego formatu 
wymiany danych między państwami członkowskimi UE; 

5)  zmieniono nazwę części D formularza na „Typ i numer rachunku/wierzytelności”, 
zmieniono poz. 40, dodając informacje na temat typu rachunku oraz dodano poz. nr 48 
„Kod SWIFT”. Zmiany stanowią dostosowanie zakresu informacji do nowego formatu 
wymiany danych między państwami członkowskimi UE; 

6)  dla zapewnienia większej przejrzystości układu formularza dokonano zmiany układu 
części E formularza. Zmiana ma charakter techniczny; 

7)  dodano cześć H „Adnotacje urzędu”, w celu umożliwienia urzędom wpisywania 
ewentualnych uwag. Celem zmiany jest też dostosowanie zakresu informacji do 
systemu POLTAX; 

8)  pozostałe zmiany mają charakter redakcyjny, związany w szczególności 
z przenumerowaniem pozycji. 

 

Załącznik Nr 2 – określa wzór informacji o numerach rachunków i wysokości przychodów 
(dochodów) wypłaconych lub postawionych do dyspozycji faktycznemu albo pośredniemu 
odbiorcy. Formularz ten oznaczony jest symbolem IFT/A i stanowi załącznik do informacji 
IFT-3/IFT-3R. Formularz IFT/A składają podmioty wypłacające, w przypadku, gdy faktyczny 
albo pośredni odbiorca posiada więcej niż jeden numer rachunku, w związku z którymi 
uzyskał przychody (dochody) z oszczędności w formie wypłaconych odsetek.  

W myśl art. 8 ust. 1 lit. c STD minimalna ilość informacji, które mają być przedstawione 
przez podmiot wypłacający właściwemu organowi Państwa Członkowskiego, w którym ma 
on siedzibę obejmuje numer rachunku właściciela odsetek lub w przypadku braku numeru, 
określenie wierzytelności stanowiącej podstawę odsetek. Projektowany wzór informacji IFT-
3/IFT-3R zawiera tylko jedną pozycję przeznaczoną na numer rachunku faktycznego lub 
pośredniego odbiorcy. Wobec ustaleń Grupy Roboczej Rady UE ds. podatków (podatki 
bezpośrednie) informacje przesyłane automatycznie według ustalonego formatu powinny 
zawierać natomiast wszystkie numery rachunków bądź wierzytelności stanowiących 
podstawę wypłaty lub postawienia do dyspozycji przychodów (dochodów) z oszczędności.  

Wobec powyższego, a także w celu stworzenia podmiotom wypłacającym technicznych 
możliwości wywiązania się z obowiązku sporządzenia informacji, określa się wzór 
załącznika, w którym podmioty wypłacające umieszczają informacje dotyczące numerów 
rachunków oraz przychodów (dochodów) uzyskanych przez faktycznego lub pośredniego 
odbiorcę w związku z tymi rachunkami. 

Formularz ten składa się z poszczególnych bloków, z których pierwsze pozwalają 
na prawidłową identyfikację podmiotu wypłacającego, a także faktycznego albo pośredniego 
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odbiorcy, natomiast dalsze – na sporządzenie informacji dotyczących numeru rachunku, 
rodzaju rachunku i jego typu oraz przychodu (dochodu) i pobranego podatku. 

Zmiany wzoru informacji IFT/A, stanowiącej załącznik nr 2 do niniejszego rozporządzenia, 
są analogiczne i stanowią konsekwencję zmian dokonanych w projektowanym wzorze 
informacji IFT-3/IFT-3R  

Zmiany dotyczą w szczególności części formularza zawierających informacje o typie 
i numerze rachunku/wierzytelności (części C i E formularza). 

 

Data wejścia w życie rozporządzenia  
Zgodnie z art. 4 ust. 1 ustawy z dnia 20 lipca 2000 r. o ogłaszaniu aktów normatywnych 
i niektórych innych aktów prawnych (Dz. U. z 2007 r. Nr 68, poz. 449) akty normatywne, 
zawierające przepisy powszechnie obowiązujące, ogłaszane w dziennikach urzędowych 
wchodzą w życie po upływie czternastu dni od dnia ich ogłoszenia, chyba że dany akt 
normatywny określi termin dłuższy.  

W związku z powyższym Minister Finansów zachował vacatio legis stosownie 
do postanowień ww. ustawy. 

 

Ocena skutków regulacji rozporządzenia: 
1. Podmioty, na które oddziałuje akt normatywny - projektowane rozporządzenie będzie 

miało pośredni wpływ na podmioty obowiązane, na podstawie przepisów ustawy, do 
sporządzania i składania określonych w tym rozporządzeniu wzorów. Płatnicy będą 
musieli zaopatrzyć się w nowe wzory formularzy podatkowych, przy czym formularze 
określone w niniejszym rozporządzeniu – wzorem lat ubiegłych – będą nie tylko 
dostępne w urzędach skarbowych, ale również na stronie internetowej Ministerstwa 
Finansów. 

2. Konsultacje społeczne – w ramach konsultacji społecznych projekt rozporządzenia został 
przekazany do opinii Krajowej Radzie Doradców Podatkowych i Związkowi Banków 
Polskich.  

Krajowa Rada Doradców Podatkowych nie zgłosiła uwag w wyznaczonym terminie.  

Związek Banków Polskich zgłosił uwagi co do zasadności podawania niektórych danych, 
jednakże wprowadzenie obowiązku ich dostarczania jest konieczne ze względu na 
wymogi zatwierdzonego przez Radę UE formatu wymiany danych. Związek Banków 
Polskich zwrócił się także z prośbą o wydłużenie terminu wejścia w życie niniejszego 
rozporządzenia, tak aby banki były zobowiązane do wypełnienia informacji według 
nowego wzoru dopiero od 1 stycznia 2008 r. Minister Finansów przychylił się do tej 
prośby. 

Ponadto, zgodnie z ustawą z dnia 7 lipca 2005 r. o działalności lobbingowej w procesie 
stanowienia prawa (Dz.U. Nr 169, poz. 1414), projekt rozporządzenia – z chwilą poddania 
uzgodnieniom zewnętrznym – zostanie zamieszczony na stronie internetowej resortu 
finansów w Biuletynie Informacji Publicznej Ministerstwa Finansów. Od tego momentu 
każdy może zgłosić zainteresowanie pracami nad projektem rozporządzenia (art. 7 ust. 1 
ww. ustawy). 
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3. Wpływ regulacji na sektor finansów publicznych, w tym budżet państwa i budżety 
jednostek samorządu terytorialnego – brak wpływu na sektor finansów publicznych, 
w tym budżet państwa i budżety jednostek samorządu terytorialnego. 

4. Wpływ regulacji na rynek pracy – przedmiotowe rozporządzenie nie wpłynie na rynek 
pracy. 

5. Wpływ regulacji na konkurencyjność gospodarki i przedsiębiorczość, w tym na 
funkcjonowanie przedsiębiorstw – brak wpływu na konkurencyjność gospodarki 
i przedsiębiorczość, w tym na funkcjonowanie przedsiębiorstw. 

6. Wpływ regulacji na sytuację i rozwój regionalny – brak wpływu na sytuację i rozwój 
regionalny. 

7. Wstępna ocena zgodności projektu z prawem Unii Europejskiej – niniejszy projekt 
rozporządzenia dokonuje dostosowania do nowego formatu wymiany danych między 
państwami członkowskimi, zatwierdzonego 27 czerwca 2007 r. w Luksemburgu przez 
Radę ds. Konkurencyjności (rynek wewnętrzny, przemysł i badania).  

 
 
 
Pracownik Departamentu DD właściwy  
w sprawach projektu: 
Małgorzata Kądziela, główny specjalista 
Wydział prawa UE i opodatkowania 
spółek podatkiem dochodowym od osób prawnych 
tel. + 48 22 694 54 11 
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